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Es geht ... ...

• nicht um das Habilitationsthema
• nicht um (computer-)linguistische Theorie

• um ein praktisches Problem:

•Wie finde ich schnell eine (kontextuell) möglichst geeignete  
Übersetzung?

•Wie sicher ist der gefundene Übersetzungsvorschlag?
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Es geht ... ...

um eine neue Wörterbuch-Technologie

FlexiDict®

Software-Forschungspreis 2007
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große konventionelle Wörterbücher sind in der 
Regel sehr informativ....
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große konventionelle Wörterbücher sind in der 
Regel sehr informativ....

... aber mühsam zu durchdringen und oft ohne präzises Ergebnis!
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Was heißt: Pleite machen ?....
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... ... suchen ... ... entscheiden

• sehr schnell,

• präzise

Kurt Eberle

(frei im Netz verfügbare) elektronische Hilfen

Leo
dict.cc
...
...
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... ... suchen ... ... entscheiden

• sehr schnell,

• präzise  ... falls 100% Übereinstimmung
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(frei im Netz verfügbare) elektronische Hilfen

Leo
dict.cc
...
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Heidelberg 11.7.07



Kurt Eberle

Leo
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• wenig ergiebig

... falls keine (100%) Übereinstimmung

Betten machen ⇒ ???
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(frei im Netz verfügbare) elektronische Hilfen
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Leo
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Elektronische Versionen konventioneller 
Wörterbücher

• schnell

• präzise ... falls 100% Übereinstimmung

• in der Regel  etwas ergiebiger (als rein Wort-basierte 
elektronische WBs) ... falls keine (100%) Übereinstimmung 

den Clown machen⇒ ??? 

thea. (darstellen)impersonate ... entscheiden

� aber Bedingungen oft:... im Sinne von ...
� Operationalisierbarkeitsproblem!
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Alternativen?

• Operationalisierbarkeitsproblem

• Orientierungsproblem

• Verlässlichkeitsproblem
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Wörterbücher aus der Maschinellen Übersetzung

• benötigen Entscheidungshinweise für alle Vorkommen
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Wörterbücher aus der Maschinellen Übersetzung

• benötigen Entscheidungshinweise für alle Vorkommen

denn ....
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MÜ muss Mehrdeutigkeiten auflösen können ....

Kurt Eberle Heidelberg 11.7.07



Kurt Eberle

Bedingungen müssen operationalisierbar sein!
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Translexis-Lexikon-Datenbank
Bedingungen sind exakte Tests für die Satz-Analyse!
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Schematisch

einstellen
• Slots : [subj(n),comp1(ptcl(ein)),obj(n)|comp(p([auf|acc]))]

– Übersetzung: hire
• Bedingung : [sent & ^ betrieb |e]
• Restrukturierung:
• Seq: 8

– Übersetzung: suspend
• Bedingung : [zahlung0|e]
• Restrukturierung : 

Translexis-Lexikon-Datenbank
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Struktur eines Eintrags:

Lemma
• Sense1:  

– Slots: [Slot1,Slot2,…|Slotn]
– Übersetzung1: Wort

• Bedingung: [AdjunctConstrs,SynSem1,…|SynSemn]
• Restrukturierung: [TSlot1,…|Tslotn] -> xf(Transfos)

– Übersetzung2
– …
Semantischer Typ

• Sense 2:
…
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Translate-Analyse
Bedingungen werden an der Satzanalyse überprüft!
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Wörterbücher aus der Maschinellen Übersetzung

• liefern Entscheidungshinweise für alle Vorkommen

� Bedingungen sind in operationalisierbarer Form

Heidelberg 11.7.07



Kurt Eberle

Wörterbücher aus der Maschinellen Übersetzung

• liefern Entscheidungshinweise für alle Vorkommen

� Bedingungen sind in operationalisierbarer Form

• können durch das MÜ-System schnell durchsucht werden

� Lösung für das Orientierungsproblem!
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... ... suchen ... ... entscheiden

• markiere das Suchwort

• MÜ bestimmt geeigneten Kontext 

• MÜ analysiert den Kontext

• MÜ bestimmt die Lesart und die entsprechende Stelle im Lexikon
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Hervorhebung der kontextuell passenden Übersetzung ... 

⇒

⇒
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� office Wörterbücher

(Deutsch, Englisch, Französisch, Spanisch)

� besonders geeignet für die schnelle, zielsichere  Suche
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� office Wörterbücher

(Deutsch, Englisch, Französisch, Spanisch)

� besonders geeignet für die schnelle, zielsichere  Suche
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Software-Forschungspreis 2005



� office Wörterbücher

(Deutsch, Englisch, Französisch, Spanisch)

� besonders geeignet für die schnelle, zielsichere  Suche
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IntelliDict®-Technologie ... 

Software-Forschungspreis 2005

Maschinelle Übersetzung (Translate)



� präzise Übersetzungsbedingungen 

�Orientierungshilfe
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office Wörterbücher ... 
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� präzise Übersetzungsbedingungen

�Orientierungshilfe

aber ...

• Übersetzungsbedingungen sind oft sehr komplex und nur 
schwer darstellbar .... 
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office Wörterbücher ... 
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• Transparente / informative Darstellung?

• Aussage über die Verlässlichkeit des Vorschlags?
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office Wörterbücher ... 
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• Transparente / informative Darstellung?

• Aussage über die Verlässlichkeit des Vorschlags?

• Idee:

�Betrachte nur die im Kontext wichtigen Bedingungen

�Repräsentiere sie in einem minimalen Beispiel

Kurt Eberle

office Wörterbücher ... 
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FlexiDict®:

⇒

⇒
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FlexiDict®:
nutze die kontextuell relevanten Bedingungen und generiere ein passendes Beispiel!

⇒

⇒

A Eine vernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig .
~  A rational authority is just right⇒
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FlexiDict®:

nutze Formatierung, um unterschiedliche Arten von Bedingungen 
hervorzuheben!

⇒ A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just right

• vernunftbegabte Instanz: semantische Klasse
• goldrichtig: Wort

• liegt (Präsens)                       funktionale Klassen
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• Wähle nur die Bedingungen die für die Auswahl der 
Übersetzung verantwortlich sind ...

Kurt Eberle

interaktiv erzeugte Wörterbuchanzeige ... 
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Translexis-Datenbank
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Translexis-Datenbank
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• Wähle nur die Bedingungen die für die Auswahl der 
Übersetzung verantwortlich sind

( [d(vadv)-(goldrichtig),sent,x|x] )
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interaktiv erzeugte Wörterbuchanzeige ... 
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• Wähle nur die Bedingungen die für die Auswahl der 
Übersetzung verantwortlich sind

( [d(vadv)-(goldrichtig),sent,x|x] )

• Erzeuge dazu ein minimales Beispiel
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interaktiv erzeugte Wörterbuchanzeige ... 
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• Wähle nur die Bedingungen die für die Auswahl der 
Übersetzung verantwortlich sind

( [d(vadv)-(goldrichtig),sent,x|x] )

• Erzeuge dazu ein minimales Beispiel

( nutze Generierungsgrammatiken des Systems )
Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.~  A rational authority is just right
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interaktiv erzeugte Wörterbuchanzeige ... 
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• Wähle nur die Bedingungen die für die Auswahl der 
Übersetzung verantwortlich sind

( [d(vadv)-(goldrichtig),sent,x|x] )

• Erzeuge dazu ein minimales Beispiel

( nutze Generierungsgrammatiken des Systems )
Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.~  A rational authority is just right

�Erlaube interaktive Veränderung des Beispiels:
• Bedeutungsumfang

• Grenzen zu alternativen Übersetzungen
Kurt Eberle

interaktiv erzeugte Wörterbuchanzeige ... 
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FlexiDict®:

nutze komplexe Bedingungen und Informationen des Systems, um 
andere Beispiele mit derselben Übersetzung zu erzeugen!

A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just right
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FlexiDict®:

nutze komplexe Bedingungen und Informationen des Systems, um 
andere Beispiele mit derselben Übersetzung zu erzeugen!

⇒

A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just rightBauamt

Bauarbeiter
Baubehörde
Bauchrednerin
Bäuerin
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FlexiDict®:
nutze Informationen, um andere Beispiele mit anderer Übersetzung zu 
erzeugen!

⇒

⇒ Anzeige per Scrollen durch alternative Bedingungen

A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just right
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FlexiDict®:
nutze Informationen, um andere Beispiele mit anderer Übersetzung zu 
erzeugen!

⇒

⇒ Anzeige per Scrollen durch alternative Bedingungen

A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just right

Gebäude
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FlexiDict®:
nutze Informationen, um andere Beispiele mit anderer Übersetzung zu 
erzeugen!

⇒

⇒ Anzeige per Scrollen durch alternative Bedingungen

A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just right

Gebäude

Gebäudeteil
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FlexiDict®:
nutze Informationen, um andere Beispiele mit anderer Übersetzung zu 
erzeugen!

⇒

⇒ Anzeige per Scrollen durch alternative Bedingungen

A Einevernunftbegabte Instanzliegt goldrichtig.
~  A rational authority is just rightA Ein Gebäudeliegt zwischen einemOrt und

einemOrt.
~  A building is locatedbetween a place and a

place.

Gebäude

Gebäudeteil

⇒
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Translexis-Datenbank .... Navigation
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FlexiDict®:

⇒

⇒

informiert interaktiv über den Bedeutungsumfang von Lesarten

⇒ informiert interaktiv über den Übergang zu anderen Lesarten 
mit anderen Übersetzungen

informiert flexibel und Kontext-bezogen über Art und Anzahl 
der Gründe für die Wahl einer Übersetzung

⇒ schätzt ab, wie verlässlich eine Übersetzung ist

(berechenbare Gewichtung)
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Ausblick

⇒ statistische Informationen aus Corpora einbeziehen!

• semi-automatische Erweiterung des Wortschatzes
• Verfeinerung der Übersetzungsbeziehungen
• kombiniert strukturell/statistische Übersetzungsbedingungen
• Kontext-bezogene, relative Gewichtungen der Übersetzungen

• Ausbau der automatischen Beispielgenerierung
• (Erkennen und Anzeigen von Regelschemata)

(vgl.: Electronic dictionaries for MT and MAT, in: Gouws et al (eds.): Dictionaries. 
An international encyclopedia of lexicography (HSK-Reihe), de Gruyter)
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Maschinelle Übersetzung und Wörterbücher
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